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AHHOTanus

CraTtbsl NOCBAIIEHAa PaCCMOTPEHMIO JIeKCHKO-IPaMMaTHuecKUx 0COOeHHOCTeHM CpefiCTB Xe[)KWHTa B MEKINUHOCTHOM
obujeHny OpuraHckoro pabouero kiacca. AKTyaJbHOCTb HACTOSIIErO UCC/AefoBaHMs 00yC/1aB/IMBaeTCss WHTEPeCoM
COBpeMeHHOﬁ JIMHIBUCTUKHW K SABJ/IEGHHWIO XeIPKWHI'd, a4 TaKXKe HEAOCT&TOHHOﬁ N3yUYeHHOCTBIO 0C00eHHOCTEH ero
(YHKIIMOHMPOBAHUS B PAMKaX KOMMYHHUKALIMU TMPeCTaBUTe/el OGpuTaHCKOro pabouero Kjiacca. MarepyasioM MCC/Ie0BaHuMs
TIOCTY>KWIN iuanoru nepcoHaked knHoomieMoB «Billy Elliot» (2000, pex. C. Jongpu) u «Sorry We Missed You» (2019,
pex. K. Jloyu»). Lesib iaHHOM pabOThI 3aK/TFOUAETCS B BhISIBJIEHUU Harbo/iee YaCTOTHBIX CPe/ICTB Xe/PKUHIA B PEUM FepOoeB U3
OpuTaHCckoro paboyero Kiacca, a TakK)ke OCHOBHBIX MOJie/iel KOMOMHHUPOBaHUsSI HECKOIbKUX XeIKel B OfHOM TIPe/JIOKEHUH.
OcHoOBHOH MeTOJ HCC/IedO0BaHuAd — KOJTMUeCTBeHHBIA aHa/Iu3 CpeacCTB Xe/DKHWHI'a B peurd KHHOIrepoe€B. Hpe,[[CTaB]'[eHHI)Ie
pe3y/ibTaThl 03BOIMMN TNPUMTH K BBIBOZAY, UTO XeKUHI SB/ISIETCS UaCTOTHOM peueBOM cTpaTeryeld cpeiu OpUTaHCKOro
pabouero kmacca; Ipu BbIOOpe Cpe/CTB Xe[)KMHTa B OCHOBHOM KOMMYHHKAHTBl OT[AIOT IIpeJfiouTeHHe IpaMMaTHuecKu
IPOCTBIM CTPYKTypaM.

KiroueBble c/10Ba: Xe/DKUHI, OpUTaHCKUM pabounii Kjacc, JIEKCUKO-TpaMMaTh4yecKue OCOOEHHOCTH —Xe/KUHTa,
6pI/ITElHCKaH JIMHT'BOKYJ/IBTYDA, MEX/IMYHOCTHAA KOMMYHHKAaILHA.
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Abstract

The article is dedicated to the study of lexico-grammatical characteristics of hedging means in interpersonal
communication of the British working class. The relevance of this research is determined by the interest of modern linguistics
to the phenomenon of hedging, as well as by the insufficient exploration of the features of its functioning in the communication
of representatives of the British working class. The material of the study is the dialogues of the characters of the movies "Billy
Elliot" (2000, directed by S. Daldry) and "Sorry We Missed You" (2019, directed by K. Loach). The aim of this work is to
identify the most frequent means of hedging in the speech of British working class characters, as well as the main patterns of
combining multiple hedges in one sentence. The main method of the research is quantitative analysis of hedging devices in the
speech of film heroes. The presented results allowed to conclude that hedging is a frequent speech strategy among the British
working class; when choosing hedging devices, communicators mainly favour grammatically simple structures.

Keywords: hedging, British working class, lexico-grammatical specifics of hedging, British linguoculture, interpersonal
communication.

BBepenue

OpHOli U3 SIPKUX UepT PeueBOro IMOBeJeHHs aHIVIMUaH SIB/ISIeTCs UX CTpeMiieHHe n30erath MpsiMbIX (YOPMY/IMPOBOK. [Iist
0003HaueHUs1 C/IOB, MCIIOJb3yeMbIX KOMMYHMKAHTaMU AJis TPUJAHMs BBICKA3bIBAHUIO HEOIpeZeIeHHOCTH M PasMbITOCTU
amepuKaHCKUM HTBUCT k. Jlakodd B 1973 roay BBesq TePMUH «XeDKAHT» (0T aHIIHCKOro «hedge» — >kuBast M3ropojp)
[1].

C Tex 1op MOHMMaHHe Xe/PKWHTa B JIMHTBHUCTHKE HECKOJbKO PaCIIMPUIOCh M CerofHs KpoMe OT/e/NbHBIX CJIOB U ¢pa3
(«sort of», «somewhat», «in a way» ¥ T.J.) WUCC/iejoBaTeJld OTHOCAT K CPeJCTBAM Xe[PKHUHTA LiebIi psifl JIeKCUYeCKHUX,
rpaMMaTH4ecKUx, CTUIUCTUUECKUX U (POHeTHUecKHX NpueMoB [5]. [Isi cMArdeHusi CH/IbI BBICKA3bIBAHUM U CHATHS C cebst
OTBETCTBEHHOCTH 32 €ro JI0CTOBEPHOCTb HOCHTENN AaHIVIMMCKOrO $3blKa MWCIO/b3YIOT TaKhe Xe[KH, Kak: Oe3nrnuHble
koHCTpyKIMH («It is recommendable that...»), kocBennbie Borpockl («I wonder if you know whether...»), pa3genurensHbie
Boripockl («He’s cute, isn’t he?»), nepuBatuBbl c cyddurcom -ish («That’s saddish»), BBoAHbIE KOHCTPYKLIMK C IJIarojamu
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ymcTBeHHOH festenbHOCTH («I think, ...»), aBotiHOe oTpurjanue («She’s not uninteresting»), may3sl xe3urtaruu («They’re ...
er... busy»), MoganbHble aronsl («We could invite him») u T.4. [3], [4], [5], [7].

B KauecTBe OCHOBHBIX (DYHKLWH XePKUHTa JIMHTBUCTBI, KakK TIPABUJIO, BBIIEMSIOT TIPHU/JaHHe BBICKA3bIBAHUIO BEXK/IUBOCTH,
OTIOCPeIOBaHHOCTH, ammpoKcuMaud U HeoripefeneHHoctd [9], [10]. TlpeciefoBaHve AAHHBIX Iie/iell B KOMMYHUKaIUU
0CODEHHO aKTyajbHO AJis TIOJIMTMKOB W HayuHbIX McciefoBatenedl. OfHAKO B aHIVIMMCKOW JIMHIBOKYJ/IBTYpPE CTpPeMJIEHHe
Xe/PKUPOBATh PACIpPOCTPAHEHO HE TOJMBKO B TIOJIMTUUECKOH W akaZiemMuueckou cpese. OJep>KUMOCTb aHIVIMUaH ObITh
BEXK/IMBLIMU 3aCTaB/IseT UX BbIOWpATh HempsiMbie (OPMYIMPOBKU Aaxe B IoBceiHeBHOM obOiieHur [8]. B To Bpems kak
HOCHUTE/IM PYCCKOTO s3bIKa HEPEeJKO aCCOLIMHUPYIOT 00U/IMe CPe/ICTB HerpsMOi KOMMYHHUKAIIUK C HEYBEPEHHOCThIO B cebe uiu
06MaHOM, [I/1s1 HOCUTe/IeH aHIIMACKOro s3bIKa U30eraHue TPSIMBIX BbICKA3bIBAHUI SIB/IIETCSI BAKHOM COCTAaBJISIIOIE PeueBoro
sTUKeTa [2].

[TpumeyaTenbHO, UTO X€/KUHT IIMPOKO UCIIO/B3YeTCsl He TObKO Tpe/ICTaBUTeNsIMA OPUTAaHCKOTO CPeJHEro Kjacca, Ybe
obpa3oBaHue U BOCIMUTaHWE BO MHOTOM HarpaBjieHbl Ha OOyueHUe COO/IOEHUI0 HOPM BEXK/IMBOCTH. AHAlW3 Peud repoeB
OpUTAaHCKUX KMHOMUIBMOB 00 aHIIMHACKOM paboueM Kjacce TOKa3as, UTO CTPAaTervsi peYeBOro OTTOPaKWBAHHUSI BCTPEUAELTCS
OTHOCHUTEJIbHO YacCTO B JUAJIOrax BCEX aHIVIMYaH, BHE 3aBUCHMOCTH OT UX COL[MA/BHOrO cTatyca [6]. Vi3yuenue ocobeHHOCTEH
pEeueBOro TMOBEJeHUS aHIVIMUaH pabouero kjaacca TpeACTaB/iseT OCOObI WHTepeC, Tak Kak MOoC/iefHee HUCCIef0BaHUe
6puTaHckoli KomuccuM 10 conpanbHONH MOOMIBHOCTH TM0Ka3ajio, uto 48% OpuTaHIeB OTHOCAT cebsi UMEHHO K pabouemy
K/accy (TpeZiCTaBUTE/IIMUA CpeJHero Kacca cebst Ha3Banu 36% ydyacTHHUKOB ompoca) [12].

OcHoBHBIe pe3y/bTarhl

PaccMoOTpUM JIeKCHKO-TpaMMaThyeckrie 0COOEHHOCTH Xe/PKMHIa B peur repoeB M3 pabouero kKiaacca B KMHO(UIbMax
«Sorry We Missed You» («VI3BuHUTE, MBI Bac He 3acTanu», 2019, pex. K. Jloyu»), u «Billie Elliot» («bummi Snmot», 2000,
pex. C. Honapu). Beibop JaHHBIX KUHOKAPTUH 00YC/IaBAUBAeTCs C/IeIyIOUIMMU (aKTOpaMU: CLIeHApUCTaMU, PeXXMCCepamMmu U
WCTIOJTHATE/ISIMU TVIaBHBIX pojieli 00eMX KUHOKAPTHH SIB/IAIOTCS OPUTAHLIBI; B LIEHTPE CIOYKETOB JIeXKaT COOBITHS, TIPOUCXO/AIIHE
B CpeHECTATUCTUUECKUX CeMbsiX OpUTaHCKoro pabouero kjacca; felicteue x/¢ «Sorry We Missed You» pa3BopauvBaeTcsi B
coBpeMeHHOM JIOHZIOHe, B TO BpeMs Kak x/¢ «Billie Elliot» moka3bBaeT AHrmi0 1980-x rofioB, UTO TO3BOJISIET COTIOCTABUTh
0COOEHHOCTH XePKUPOBaHHUs B peur OpuTaHiieB B KoHIle 20 1 B Hauasie 21 BEKOB.

Pe3ynbraThl KOMYECTBEHHOTO aHa/IM3a XePKe B pacCMaTpUBaeMbIX KWHOKApPTHHAX NpecTaBuM B Tabnuue 1.

Tabsmua 1 - JIekcuKo-rpaMMaTrueckue cpefictBa xemkunra B x/¢ «Billy Elliot» u «Sorry We Missed You»

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.37.1

JlekcHKO-rpaMMariuecKkue cpefcrBa xekuara B x/¢ «Billy Elliot» u «Sorry We Missed You»
dunbsm Billy Elliot Sorry We Missed You
MopanbHble T1arosbl 36 54
I'marosel yMCTBeHHOU 15 8
JLesaTe/IbHOCTU
PacribiBuateie Cl)OPMyI[I/IPOBKI/I 8 6
(sort of, a bit, like, etc.)
Just 19 58
O61Me U CrieijiaibHbIe 2 20
BOIPOCHI
MoganbHble Hapeuus
Otpuuanue 3 5
Pa3zenutenbHble BONPOCHI 20 53
KocBeHHbIe BONPOCHI 3 -
BesnmuHble KOHCTPYKLIMU 1 6
YcioBHOe nipejioKeHre - 2
®paskl C OAHUM Xe[pKeM 86 123
®pasbl ¢ HECKOMBKUMU XeIXKaMu 29 41
Bcero xeykupoBaHHBIX ()pa3 116 164

CaMbIMM pacrpoCTpaHeHHBIMU CpPe[CTBaMM Xe[KUHra B aHA/JM3MPyeMbIX KWHOKAapTUHAX CTald MOJajbHble IVIaroJbl,
Hapeuue «just», o01iue, crieljiasbHble ¥ paszie/uTe/IbHble BOIIPOCHL

Hapeuue «just», UCI0/b3yeTcs B KauecTBe XefyKa 77 pas:

- I’m just trying it on (Billy Elliot);

- She was just me mum (Billy Elliot);

- Abby, just come on (Sorry We Missed You);

- But one of us will just double-bunk (Sorry We Missed You).
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IaHHBIA Xe[K SB/SETCSA OfHUM W3 Harbosiee MPOCTHIX C TOUKW rPaMMaTHUecKoro ohopMIIeHHUs TPeIOXKEHHUS, TaK KaK He
TpebyeT mogbopa CI0KHBIX (DOPMY/IMPOBOK, UeM, BEPOSITHO, OObSCHSETCSI ero yacToTHOCTb. OCOOEHHO YacTO ero MOXKHO
BCTPETUTh B Hauase MoOyUTebHBIX TPe//I0KEeHHH:

- Just let me know (Sorry We Missed You);

- Just take your time (Sorry We Missed You);

- Just put it on (Billy Elliot);

- Just get him out of here, Tony (Billy Elliot).

MO)KHO OTMETUTb POCT PAaCIpPOCTPAHEHHOCTH Xe/pKa «just» Cco BpeMeHeM, TaK Kak K3 77 CydaeB ero WCIoJyib30BaHus 68
TIPUIIUTACH Ha peub TepoeB 21 Beka. Ecimu B kuHOKapTuHe «Sorry We Missed You» paHHOe Cpe/ICTBO XeKHMHIA CTa/l0 CaMbIM
YyacTo BCTPEUYarolUMCs, TO B Auasiorax repoeB «Billie Elliot» oH 3aHUMaeT /UL TPeTbe MeCTO 110 YaCTOTHOCTH.

MopanbHble I[1aroJibl pery/sipHO UCIIO/IB3YIOTCS /I XepKUpoBaHUs repossMy Kak 20, Tak u 21 Beka: 36 u 54 ciyuas
ynoTpe0bsieHusi COOTBETCTBEHHO (cM. Tabnuiyy 2).

Tabswija 2 - MoganbHbIe I71arosibl — Xxe/pku B B X/¢ «Billy Elliot» u «Sorry We Missed You»
DOT: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.37.2

MopanbHble rnarosisl — xefpku B B X/¢ «Billy Elliot» 1 «Sorry We Missed You»
OuIbLM can could must should would might havteogot need
Sorry
M?;/:e d 22 7 2 - 8 5 3 7
You
fiind 13 6 2 6 4 5 i i

Haubonee pacripoctpaHeHHBIM B 00eMX KHMHOKapTHHAxX SBJSIeTCS IVIarojl «can». B OCHOBHOM OH MCIOJBb3YeTcs [isi
XeJP)KUPOBaHusi IPOCkO, NpeyiokeHn 1 TpeboBaHuUI B BOIIPOCUTENBHOM opMe:

- Can I put a tape on, Miss? (Billy Elliot);

- Can’t you be a ballet dancer here? (Billy Elliot);

- Can you sign, please? (Sorry We Missed You);

- Can you give me a minute? (Sorry We Missed You).

Elje 0JHUM YaCTOTHBIM Xe[PKEM, BBISIBIEHHBIM B X0/le aHajIi3a, CTasl pa3/ie/IMTebHbIN BOTIPOC:

- Walk normal, will you (Billy Elliot);

- It’s not my fault, is it? (Sorry We Missed You).

ITpumMeuatesbHO, UTO JaHHBIE BOIPOCHI Jla/ekKo He Bcerga (opMy/nupyOTCS KOPPEKTHO C TOUKM 3DeHHsI HOPMaTHBHOM
rpaMMaTHKKU aHIJIMHACKOTO sI3blKa, 0COOeHHO reposiMu ¢uibma «Sorry We Missed You». Tak, mepcoHaxu 9 pa3 3aBepiuaiu
(paspl COKpAIleHHBIM OT «isn’ it» BBIpD)KEHHEM «innit», WHOIJA AaXe B CAydasx, TPeOyIOIIMX WHOTO BCIOMOTaTeIbHOTOo
I71arosa, Kak, HarpuMmep, B npeayiokeHnu: «Give me my phone then, innit?» (Sorry We Missed You). Takke B KauecTBe
BOTIPOCUTETbHOM YaCTH B KOHI[e YTBEPXK/IeH!s repOoyr MCIIONB3YIOT TaKue CJI0Ba, Kak «alright», «yeah», «OK», «eh»:

- You better take better care of them, okay? (Billy Elliot);

- Arms like this, alright? (Billy Elliot);

- Let’s get you a nice bath, eh? (Sorry We Missed You);

- Look after yourself, yeah? (Sorry We Missed You).

UeTBepTbIM IO PaCIIpPOCTPAHEHHOCTH CHOCOOOM Xe[PKMPOBaThb BhICKa3blBaHHE (B OCHOBHOM, TpeOOBaHMsl, TPOCHOBI U
TIpeJVIOKEHNs]) SIBMISOTCS OOIMe M CrieldabHble BOMpochl. Kak OblI0 OTMEUeHO BBIIIE, HEPEJKO B HHUX HCIOJB3YIOTCS
MOZabHBIe I71aroJibl, MHOT/A C OTPULiAHUEeM:

- Will you give it a rest? (Billy Elliot);

- Why don’t you join in? (Billy Elliot);

- Why can’t you just ring the family? (Sorry We Missed You);

- Can we do it again? (Sorry We Missed You).

Bo/bIIMHCTBO MpOaHaIM3MPOBAHHBIX BbICKA3bIBaHMM B 000MX (uibMax (0Koso 75%), OfiHAKO, BKJIFOUAIOT B cebs 1o
OZIHOMY CpPEZICTBY Xe[PKVHTa, JIUILb B YeTBEPTH TIPe/JI0’KeHH repoH UCII0Mb30BaslH 110 /iBa WK TpU Xefka. Kpome orvcaHHOM
BBILIIE MOZIE/T MOOQ/IbHbLU 21320/ + 80NpOC TepOH TaKKe KOMOMHHUPOBAIIH 110 MOZEJISIM:

- BBOJ{Hasi KOHCTPYKLIVS C T7Iar0JIOM YMCTBEHHOU ZiesITe/TbHOCTU + MoanbHbIi maron («I think you should get yourself a
trade, son» — Billy Elliot; «Look, I think, we need to take the leap» — Sorry We Missed You);

- Hapeuwe just + MofanbHBIA m1aron (+ Bompoc) («Can we just talk?», «Now, just you remember, you’ve got to be a bit
quicker» — Sorry We Missed You);

- Be3nuuHas KOHCTPYKLMs + Hapeuue just («It just seems to me that everything’s out of whack», «It just seems like the
more we work and the more hours we do» — Sorry We Missed You);

- BBOZHAasl KOHCTPYKLUS C IJIar0JIOM YMCTBEHHOM JlesiTeJIbHOCTH + Hapeuue just («I guess, it’s just I'm a little different» —
Sorry We Missed You);
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- Mofla/lbHOe Hapeure + pa3zgenuTesbHbIA Boripoc («Maybe your best isn’t good enough, is it?», «It’s probably some
specky geek, innit?» — Sorry We Missed You);

- pacruibiByaTasi popMyaMpoBKa + Hapeuue just («She’s just a bit upset», «Just a bit shaky» — Sorry We Missed You);

- pacruibiByarasi popMyaIMpOBKa + MofabHbIHN riaron («You'’ve got to be a bit quicker» — Sorry We Missed You, «He might
be quite pleased about it» — Billy Elliot);

- Bonipoc + like + orpunianue («Billy, do you not fancy us, like?» — Billy Elliot);

- MOZA/IBHBIN T71aros + MopanbHoe Hapeune («Maybe I should have a word with him» — Billy Elliot).

TakuM 006pa3oM, Jaxe MpPU KOMOMHMPOBAaHMM HECKOJBKHUX XeKe B ONHOM BBICKA3bIBAHMM T[EepPOM BCE DaBHO
TIpe/IIOYUTAIOT Goslee POCThIe (POPMYTUPOBKH. B KaXK0¥ KWHOKapTHHE BCTPETUIOCH JIMLIb TI0 OJJHOW Xe/PKMPOBaHHOW (pa3e
C OTHOCUTEJIbHO rpaMMaTHyecKU CI0KHOW KOHCTpyKuueil. B ¢unbme «Sorry We Missed You», nepefpa3HyBasi MaHepy peuut
cpefHero Kiacca, nepcoHax roBoput: «If you don’t mind, could you go and get me some red paint?», TeM CcaMbIM BbI3bIBast
cMex cBoux Jipy3eii. B kaptune «Billie Elliot» oTel| r1aBHOTO repost Ha cobeceZioBaHUM, B XO/|e KOTOPOTO PeIlaeTcsi CyAbba ero
CbIHa, OTBEYAeT Ha BOMPOC uWieHa KOMMCCHUH, TIpeJ/IoyKeHHeM C cocsaraTe/bHbIM Hak/ioHeHUeM: «I wouldn't exactly say I was
an expert». JJaHHBIA CrIOCOO Xe[PKUPOBAaHMsI He KCII0Jb30BAJICSl TEPOEM paHee, OJHAKO M3-3a CTPEMJIEHWs I0Ka3arh cebs ¢
JIydIlleil CTOPOHBI M BOJIHEHWS OH IpeArouesl UMeHHO ero, uToObl MPUOMM3UTHCS K 3BYYaHUIO CBOero cobeceHUKA —
TIpe/ICTaBUTe/IsT CpejHero Kiacca. B o0oux iyuyassx paccMaTpuBaeMble TIPe//IOKeHWsl 3BydaT HeecTeCTBEHHO, CO37/aBast
KOMUYeCcKui 3QdeKT U mepejaBast 3pUTENIO JUCKOM(OPT Teposl.

3ak/roueHue

O600611jast BBIIIENU3/I0KEHHOE, OTMETHM, UTO XeKUHT SIB/ISIETCS] HEOTheMJIEMOU YacCThbI0 MEXTMYHOCTHOW KOMMYHHKALN
6puTtaHckoro pabouero kiacca. Pe3ynbraThl aHaiM3a JMaaoroB KUHOTEPOEB MO3BOJIMIN MIPUMTH K BBIBOAY, UTO, KaK MPaBUIIO,
MPe/ICTABUTENIM [JAHHOW COILMANbHOW TPYIIbl TPEJIIOUMTaloT Oosee MpocThie (OPMY/IMPOBKU C OAHUM, DEXe — JByMs,
xempkamu. K Hanbosiee yaCTOTHBIM CpeJiCTBAM Xe[PKUHra OTHOCSITCS MOJa/IbHbIE IV1aroJibl, Hapeure «just» U pa3[e/uTe/bHbIe
BOMpOCHI. B mepcriekTuBe npe/CcTaBiseTcss He0OX0qUMbIM UCC/Ie[0BAaTh TAKXKe PUTMOMEJIONYECKHEe 0COOEHHOCTH Xe/KUHTa,
TaK KaK WHTOHALIMOHHOE O(GOpPMJIEHHE HAMpsIMYIO BMSIET Ha CEMaHTUKY BbiCKasbiBauui [1, C. 73]. Takum obpa3om, cTaHeT
BO3MOXKHBLIM O0Jiee TI0/IHOe OomnucaHue crieli(UKY Xe)KUHTa B peuu rpecTaBuTesneli 6puTaHckoro pabouero kiacca.
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